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AZ MSZMP V I I I * KONGRESSZUSA ... 

... a magyar történelem legnagyobb fordulatának döntő sza­
kaszát zárja l e . 

A szocializmus alapjainak lerakásával az egészségügy f e l a ­
datai i s megnövekedtek* Legfontosabb feladatunk a népbe<= 
tegségek felszámolása, amely orvosaink komoly felkészült­
ségét igényei-

Az irányelvek meghatározzák a soroaköretkező feladatokat: 
az egészségügyi viszonyok lényeges javítását, az egészség 
megőrzésére irányuló tevékenység megjavítását. 1980°ra 
létre k e l l hozni az egész lakosságra kitérjedő ingyenes, 
magas színvonalú egészségügyi ellátást. 

Ennek érdekében megnő a pécsi és a budapesti orvosegyetem 
befogadóképessége, növekszik orvosaink számáé 

A tudományos kutató munka fő irányait az országos távlati 
tudományos kutatási t e r v határozza meg, amely az orvostu­
dományi kutatómunka fó f e l a d a t a i t i s kijelöli. 

Kádár elvtárs kongresszusi beszámolójában k i f e j t e t t e ^ F o r ­
radalmunk lényeges eleme a tudomány és a szocializmus szö­
vetsége. A szocializmus gyakorlata maga ís tudományos e.l<= 
méleten alapszik, és nem valósulhat meg a tudomány támoga­
tása nélkül, a tudomány pedig valójában csak a s z o c i a l i s t a 
társadalom viszonyai közt nyert szabad u t a t a fejlődéshez. 
Csak a szocialis-ta társadalom viszonyai között van meg a 
feltétele annak, hogy minden tudományos munkára h i v a t o t t 
tehetség kibontakozhasson, és hogy a tudományos kutatás 
eredményei a gyakorlatban akadálytalanul megvalósuljanak.** 
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Milyen feladatok hárulnak ránk, orvosi könyvtárosokra és 
dokumentallstákra, a kongresszus tükrében? 

Elsősorban a kórházon kivül dolgozó orvosok segítségére 
k e l l sietnünk, hogy megfelelő szakirodalommal való ellá­
tással segítsük azt a komoly és felelősségteljes munkát, 
amely a népbetegségek t e l j e s felszámolására irányul. 

Az Egyetemeken folyó oktató munka megjavítása érdekében 
nemcsak a tanárok és munkatársaik fokozott igényeit k e l l 
kielégítenie hanem a tanulók, szigorlók szakirodalmi és 
tankönyv igényét i s * 

A tudományos munka terén a növekvő feladatok dokumentáci­
ós és tájékoztató tevékenységünk minőségének megjavítását 
követelik* Természetesen e feladatok meghatározása még i -
gen vázlatos, részletesen k i k e l l dolgozni azokat a terve­
ket és módszereket, amellyel k i - k i a saját területén ered­
ményesen meg tudja valósítani a kongresszus szellemében k i * * 
tűzött célokat* 

Könyvtári hálózatunk még nem t e k i n t h e t vissza hosszú múlt­
r a . E rövid idő a l a t t i s komoly eredményeket értünk e l , A 
kongresszus által meghatározott feladatok ujabb ösztönzést 
adnak munkánk további sikeres fejlődéséhez. 
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TANULMÁNYÚT AZ NDK-BAN 

Az I n s t i t u t für Dokumentation tájékoztató füzeteiből meg­
tudtuk, hogy a Német Demokratikus Köztársaság dokumentáci­
ós szervezete sajátosan decentralizálva működik, ami - meg­
gondolásaink szer i n t - nálunk i s jobban megfelelne, mint a 
nagy létszámot igénylő központosított dokumentáció. 

Tanuiményutunkat tehát igyekeztünk ugy megszervezni, hogy 
minél több és minél többféle dokumentációs intézményt és 
információs állomást láthassunk. 

Az NDK-ban a dokumentáció ügyét a Német Tudományos Akadé­
mia /Deutsche Akademie der Wissenschaft/ gondozza és a kö­
telékébe tartozó I n s t i t u t für Dokumentation / i f D / irányit-
j a és v e z e t i . 

Az I f D szervezete: 

\ 

Igazgatás 

Külföldi kapcsolatok Referálólapok / Z e n t r a l -
blátter/ referáltatása, 
szerkesztése, előálli-
tása /6 osztály/ 

Dokumentációs és i n f o r - Módszertani 
mációs hálózat osztály 

A dokumentációs 
kartonszolgálat 
előállítása 

Műszaki hálózat Dokumentációs 
technika 

Sokszorosítás 

Termé s z e 11 ud omá-
ny i hálózat 

Módszertani 
könyvtár 

Fotoszolgálat 
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Orvostudományi 
hálózat 

A dokumentáció 
dokumentációja 

Könyvkötészet 

Társadalomtudo­
mányi hálózat 

Képzés, tovább 
képzés 

Nyilvántartás 
Expedíció 

Szervezési és 
tervezési osztály 

A "Die Dokumen 
t a t i o n " szer­
kesztősége 

Tájékoztatási 
/Recherche/ osz-

Eorditási osz­
tály 

tály 
A referáló folyóiratok szerkesztésén és előállításén kivül 
az I f D legfontosabb funkciója a dokumentációs és informá­
ciós hálózat megszervezése és fejlesztése, módszertani l e ­
velek kiadása, az un. Kartei-szolgálat előállítása, f e l ­
használása és terjesztése, fordíttatás és a dokumentalis-
ták képzése és továbbképzése. 

Bár az I f D egyik fontos funkciója a referálólapok előálli-
tásía / p l . a Chemisches Z e n t r a l b l a t t / , a szakemberek között 
az intézeten belül i s állandó v i t a f o l y i k arról, mi az 
előnyösebb a f r i s s és a régebbi irodalom felhasználása 
szempontjából: a referálólap, referáló folyóirat /az ő 
terminológiájuk s z e r i n t a Broschurform/, vagy a karton-
szolgálat /szabad forma - lose Form/. Mindkét tábornak 
sok hive van. A területen /azaz a hálózatban/ jobbnak t a r t ­
ják a kartonszolgálatot, azonban minden rendelkezésre ál­
ló kül- ós belföldi referálólapot i s felhasználnak és f e l 
i s akarnak használni, mindaddig, amig a kartonszolgálat az 
elméleti elképzeléseknek megfelelően tökéletessé nem vá­
l i k : azaz, mig f e l nem öleli a tudományok t e l j e s terüle­
tét, mig a referátumok t a r t a l m i l a g e l nem érik az elérhe­
tő maximális minőségi s z i n t e t és mig átfutási idejük sok-
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k a i rövidebb lesz a referálólapokónél /szerintük jő szerve­
zettség esetén 6-8 hét nem irreális/. Jelenlegi átfutési 
idő optimálisan 3 hónap. 

Az I f D fordítási osztálya a forditásnyilvántartások orszá­
gos központja. A fordító intézetek kötelezően b e j e l e n t i k 
fordításaikat és abból egy-egy példányt beküldenek a f o r -
ditásnyllvántartő osztálynak. A szerzői betűrendes és szak­
katalógusban nyilvántartott állomány ma 191.000 darab. 

A b e j e l e n t e t t fordítások évi gyarapodása 25.000 db. A ka­
talógusok alapján a fordításokról adott információk /mely 
szerzőnek, milyen cikke került lefordításra, bibliográfiai 
adatok, rövid t a r t a l m i vonatkozások s t b . / száma évente 
55.000-60.000. 

Az u j fordításokból szakok s z e r i n t i forditásjegyzékeket ad­
nak k i /50-40-félét/, amelyeket e l j u t t a t n a k a dokumentáci­
ós állomásoknak, az információs állomásoknak és egyes ér­
deklődőknek, de rendszeresen közlik listáikat a vonatkozó 
szakfolyóiratokban i s . Egyes igénylők részére kívánságra 
téma s z e r i n t i retrospektív forditásjegyzékeket i s össze­
állítanak. 

Egy-egy i l y e n kívánságra összeállított l i s t a tételszáma 
30-100 adat. 

Ugyanez az osztály f o g l a l k o z i k a külföldön megjelenő nem 
könyv- és folyóiratjellegü irodalom /az un. Sonderlitera-
t u r / beszerzésével az igénylők kivánsága s z e r i n t . Különö­
sen sokan kérik disszertációk és kongresszusi beszámolók 
beszerzését. Az intézet nem f i g y e l i ezt az irodalmat, de 



ujabban az igények alapján beszerzett anyagot katalógusok­
ban nyilvántartják. Az utóbbi 2 évben ilyenmódon nyilván­
t a r t o t t Sonderliteratur 40.000=40.000 egység. 

Az osztály fordíttatással nem f o g l a l k o z i k , azonban nyilván­
t a r t j a a legkülönbözőbb nyelvekből fordítókat, akiket n y i l ­
vántartásba vétel előtt levizsgáztatnak, majd ajánlják ő-
ket a hozzájuk forduló számos intézménynek és egyéni ér­
deklődőneke Fordítóik Msfof&t * nyelv, szak, lakóhely, stb«-
lyukkártyán tartják nyilván* Az igy nyilvántartott fordí­
tók száma 800. 

A dokumentalisták képzése egészen más jellegű, mint a mi 
könyvtárosképzésünk és jövendő dokumentalista képzésünk, 
hasonlít azonban a csehszlovák dokumentalista képzéshez. 
Jellemzője a rövid képzési idő, amelyet bizonyos idő e l ­
t e l t e után kötelező továbbképzés követ. A kiképzés inkább 
g y a k o r l a t i . 

Eddig 10 tanfolyam hallgatói /50-50 fő/ részesültek alap­
fokú képzésben. A képzési idő 14*21 nap. Tárgya: címleí­
rás, katalogizálás, szakozás. A hallgatók ezután munkahe­
lyükre távoznak és ettől kezdve hosszabb-rövidebb szüne­
tek után kétszer-háromszor kérdőivszerü kérdéseket kapnak, 
amelyekre Írásban k e l l válaszolniuk. Ezután következik a 
vizsga. 1 évi szünet után 8-10 napos továbbképzésben része­
sülnek. A tanfolyam tematikája ugyanaz, magasabb szinten. 
Eddig 500-an végezték tanfolyamot. 

A műszaki kamara a műszaki dokumentalisták részére külön 
8-10 napos tanfolyamokat szervezett. A tanfolyamok h a l l ­
gatói mérnökök. A tematikát a tanfolyamok szakmai felügye-
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l e t i szerveként minden esetben az I f D vizsgálja felül. 

Az intézet belső munkáját és a terület munkáját i s álta­
lában az j e l l e m z i , hogy nem sokallják a feldolgozási mun­
kát, a szerkesztett és gondozott katalógusok számát. 

Katalógusaik, könyvtáraik és dokumentációs állomásaik be­
rendezése éppen ezért a legtöbb esetben szép és korszerű. 

Bennünket legjobban a dokumentációs hálózat felépitése ér­
dekelt, amelyet az intézet igazgatóhelyettese, Joseph Kob-
l i t z d r . irányításával szerveztek meg. Az б terminológiá­
j a s z e r i n t dokumentálni annyit tesz, mint az irodalmat 
feld o l g o z n i olymódon, hogy abból tájékoztatásokat, i n f o r ­
mációkat lehessen adni. Hálózatukat ennek alapján ugy épí­
tették f e l , hogy a referátumokat előállító helyek, a doku­
mentációs állomésok /az un. Dokstellék/ megfelelő személy­
zet esetén információkat i s adnak; információs állomásokat 
/Informationsstelléket/ viszont olyan kulcshelyeken állí­
t o t t a k f e l , ahol tájékoztatásra okvetlenül szükség van, 
feldolgozó dokumentalistával azonban nem rendelkeznek. 

Az I f D t e l j e s dokumentációs hálózata 24-0 dokumentációs és 
kb. 800 információs állomásból áll, azaz globálisan három­
szor annyi az információs állomás, mint a dokumentációs. 
Sajátos módon az orvosi hálózatban egészen más az arány. 
A dokumentációs állomások száma: 48, az információs állo­
másoké: 6. 

Az orvosi dokumentációs állomások a legkülönbözőbb fejlő­
dési fokon állnak: vannak egészen f e j l e t t , mintaszerű i n -
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